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Poselitveni prostor avtohtonih narodnih manjsin

V prispevku avtor analizira raziskovalno vprasanje, ki se glasi: kako se v slovenskem
modelu (paradigmi) varstva narodnih manjsin uresni¢uje zamisel o pripadnikih narodnih
manjsin kot soustvarjalcih in solastnikih identitete prostora? Raziskovalno vprasanje
avtor preverja ob iskanju odgovorov na dve podvprasanji: 1) kako je poselitveni prostor
narodnih manjgin vkljucen v statute ob¢in? in 2) kako se kazejo markerji narodne pestro-
sti v vsakdanjem Zivljenju? Avtor analizira tri pomembne markerje: status jezika narod-
nih manjsin, rabo jezika narodnih manjsin v javnosti in pravico do rabe narodnih simbo-
lov. Pravna zasnova modela govori v prid trditvi, da sta narodni manjsini pomemben
segment prostora, na katerem bivata. Toda, ko dogajanje na narodno mesanem ozemlju
opazujemo skozi pogled pripadnikov narodnih manjsin, se pokaze povsem drugacna
slika, ki govori o izrinjanju pripadnikov narodnih manjsin iz lastnistva nad kulturno
dedi$¢ino narodno mesanih obmodij. Veckulturnost ostaja v slovenskem okolju $e
vedno bolj na ravni teoretske zasnove kot na ravni vsakodnevnih praks.

Klju¢ne besede: narodno me$ano ozemlje, raba jezika, narodni simboli, toponomastika.

The Settlement Territory of Autochthonous Ethnic Minorities

The research question addressed by the author in this paper is: How is the idea of members of
ethnic minorities as co-creators and co-owners of spatial identity implemented in the Slovenian
model (paradigm) of ethnic minority protection? The author verifies the above by trying to
answer the following two sub-questions: 1) how is the settlement territory of ethnic minorities
integrated in municipal statutes? And 2) what are the markers of ethnic diversity in everyday
life? The author examines three relevant markers: the status of the language of ethnic minorities,
the use of their language in public, and the right to use their national symbols. The legal concept
underlying the above model confirms the assertion that the two ethnic minorities represent an
important segment of the territory on which they reside. Yet, seeing the situation in an ethnically
mixed area through the eyes of the members of ethnic minorities, a different picture comes to
light, revealing that members of ethnic minorities are excluded from ownership of the cultural
heritage of ethnically mixed areas. In Slovenia, multiculturalism is thus still rather a theoretical
concept than everyday practice.

Keywords: ethnically mixed area, use of language, national symbols, toponymy.

Correspondence address: Miran Komac, Institut za narodnostna vprasanja/Institute for Ethnic
Studies, Erjavceva 26, 1000 Ljubljana, Slovenia, e-mail: miran.komac@inv.si.

ISSN 0354-0286 Print/ISSN 1854-5181 Online © Inititut za narodnostna vprasanja (Ljubljana), http://www.inv.si




74 / 2015 TREATISES AND DOCUMENTS JOURNAL OF ETHNIC STUDIES
M. KOMAC The Settliement Territory of Autochthonous Ethnic Minorities

1. Uvod

Naloga drzave Slovenije je ohranjanje, uveljavljanje in razvoj slovenskega naroda v
vsej njegovi drzavni ve¢plastnosti (mati¢ni narod, slovenske manjine v sosednjih
drzavah, zdomci in izseljenci). O Neslovencih je v osamosvojitvenih dokumentih
mogoce najti le omejene zapise. V izjavi o dobrih namenih s 6. decembra 1990 je
zapisano takole:

[...] S plebiscitno izrazeno voljo slovenskega naroda, italijanske in madzarske na-
rodnosti ter vseh drugih volilcev v Republiki Sloveniji, naj Slovenija kon¢no in dejan-
sko postane suverena, demokrati¢na, pravna in socialna drzava. Temeljila naj bi na delu
in podjetni$tvu, na socialni pravi¢nosti in varnosti za vse, na ekoloski odgovornosti ter
na najboljsih slovenskih in evropskih tradicijah. V tem smislu bo razvijala politi¢no
parlamentarno demokracijo in na ravni sodobnih spoznanj varovala ¢lovekove in
drzavljanske svobostine in pravice, ustvarjala lasten gospodarski sistem, vodila svojo
ekonomsko politiko in samostojno razpolagala z ustvarjenim dohodkom. To bo po-
magalo k bolj$emu in ucinkovitejSemu resevanju nakopi¢enih problemov ter do-
seganju nove blaginje.

Slovenska drzava zagotavlja italijanski in madZarski narodnosti tudi v samostojni
Republiki Sloveniji vse pravice, kot so dolo¢ene z ustavo in zakoni ter mednarodnimi akt,
ki jih je sklenila in jih priznava SFR]. Prav tako zagotavlja vsem pripadnikom drugih na-
rodov in narodnosti pravico do vsestranskega kulturnega in jezikovnega razvoja, vsem s
stalnim bivali$¢em v Sloveniji pa, da lahko pridobijo drzavljanstvo Slovenije, ¢e to zelijo.
(Izjava o dobrih namenih 1990).

Temeljna ustavna listina o samostojnosti in neodvisnosti Republike Slovenije
(25. junij 1991) pravi:

Republika Slovenija zagotavlja varstvo ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos$¢in vsem
osebam na ozemlju Republike Slovenije, ne glede na njihovo narodno pripadnost,
brez sleherne diskriminacije skladno z ustavo Republike Slovenije in z veljavnimi
mednarodnimi pogodbami.

Italijanski in madzarski narodni skupnosti v Republiki Sloveniji in njunim pripadnikom
so zagotovljene vse pravice iz ustave Republike Slovenije in veljavnih mednarodnih
pogodb.

(Temeljna ustavna listina o samostojnosti in neodvisnosti Republike Slovenije 1991).

Deklaracija ob neodvisnosti (25. junij 1991) pa takole:

[...] Republika Slovenija je pravna in socialna drzava z zmogljivostmi okolja,
prilagojenim trznim gospodarstvom, v kateri bodo spostovane ¢lovekove pravice in
drzavljanske svobo$¢ine, posebne pravice avtohtonih narodnih skupnosti Italijanov in
Madzarov v Republiki Sloveniji, evropski dosezki industrijske demokracije, predvsem
pa socialno-ekonomske pravice, pravice zaposlenih do soodlo¢anja in sindikalna
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svoboda, nedotakljivosti lastnine ter svoboda delovanja gibanj in ustanov civilne
druzbe; v kateri bosta zagotovljeni velstrankarska parlamentarna demokracija in
lokalna oziroma regionalna samouprava; v kateri politi¢no ali druga¢no prepric¢anje
nikoli ne bo podlaga za kakr$nokoli neenakopravnost ali razlikovanje; ki bo zavezana
miru in nenasilnemu razre$evanju vseh spornih vprasanj glede notranjih in zunanjih
zadev ter enakopravnemu sodelovanju vseh narodov in drzavljanov v Evropi svobodnih
in enakopravnih ljudj, regij, narodov in drzav. (Deklaracija ob neodvisnosti 1991).

Slovenski model varstva narodnih manjsin temelji na izbranem $tevilu narodnih
manjsin. Ustava Republike Slovenije govori o italijanski in madzarski narodni
skupnosti. Ustava omenja tudi romsko narodno manjsino, ki pa v tem prispevku
ne bo predmet nagega zanimanja (o tem ve¢ v Komac 2015; Pirc 2013; Zupancic
2014). Prav tako se bomo izognili obravnavi uskogkih populacij, ki so predmet
obravnave v drugih delih (Komac in drugi 2014).

Italijanski in madzarski manjsini je slovenska drzava namenila $e pridevnik
avtohtone. Subjekt varstva sta narodni manjsini kot objektivno obstojeci socialni
organizaciji. Posameznik, pripadnik teh organizacij sam izbira, ali se bo in kdaj se
bo posluzil pravic iz naslova posebnih (kompenzacijskih) pravic.

Uresni¢evanje sklopa posebnih narodno manjsinskih pravic je omejeno
na obmodja, na katerih pripadniki italijanske in madzarske narodne skupnosti
dolgotrajno zivijo. V slovenskem modelu se obmogja tradicionalne poselitve
imenujejo narodno(stno) mesana ozemlja.

Varstvo avtohtonih narodnih skupnosti je teritorialno zamejeno; vezano je na
obmogja, kjer pripadniki italijanske in madzarske narodne manjsine dolgotrajno
in kontinuirano Zivijo ze stoletja. Niso jih uspele odgnati ne vojne vihre, ne
etni¢no ¢iscenje, ne epidemije. Kot dolgotrajni, stalni prebivalci ozemlja so morali
v zakladnico nacionalnega izrocila prispevati izjemno dedis¢ino.

V prispevku bomo analizirali raziskovalno vprasanje, ki se glasi: kako se v
slovenskem modelu (paradigmi) varstva narodnih manjin uresni¢uje zamisel o
pripadnikih narodnih manjsin kot soustvarjalcih identitete prostora?

Raziskovalno vprasanje bomo preverjali ob iskanju odgovorov na sledeca
vprasanja:

1. kako je poselitveni prostor narodnih manjsin vklju¢en v statute ob¢in?
2. kako se uresni¢ujejo markerji narodne pestrosti v vsakdanjem Zivljenju?

Za potrebe pri¢ujocega besedila smo izbrali tri:

a. status jezika narodnih manjsin;
b. raba jezika narodnih manjsin vjavnosti;
c. pravica do rabe narodnih simbolov.
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2. Poselitveni prostor narodnih skupnosti (manjsin)

v obcinskih statutih

Prevajanje upravne ureditve iz obdobja pred letom 1990 v nove okolis¢ine se je
pricelo z Zakonom o lokalni samoupravi. Zakon o lokalni samoupravi, sprejet
leta 1993, je v 5. ¢lenu dolocil, da “/o/béine se na obmodjih, kjer Zivijo pripadniki
madzarske in italijanske narodne skupnosti, oblikujejo tako, da je v njih za-
gotovljeno uresnicevanje posebnih pravic narodnih skupnosti” (S. &len Zakona
o lokalni samoupravi 1993).

Pomembno dolo¢bo najdemo $e v Zakonu o ustanovitvi ob¢in ter o dolo¢itvi
njihovih obmocij, ki je bil sprejet leta 1994. Ta je v celoti sledil zagotovilom
slovenske drzave po ohranitvi vseh pravic, ki so jih pripadniki narodnih manjsin
imeli v prejsnji drzavi. V' S. ¢lenu je dolo¢eno: “Narodnostno mesana obmocja so
po tem zakonu tista, ki jih kot taka opredeljujejo sedanji statuti ob¢in Lendava,
Murska Sobota, Koper, Izola in Piran.” (5. élen Zakona o ustanovitvi ob¢in ter o
dolo¢itvi njihovih obmoij 1994).

2.1. Poselitveni prostor madzarske narodne skupnosti
(manjsine)

Drobljenje ozemlja dveh prekmurskih ob¢in Murska Sobota in Lendava v prvem
desetletju po osamosvojitvi Slovenije je privedlo do tega, da je bil tradicionalni

poselitveni prostor pripadnikov madzarske narodne skupnosti (manjsine) ob
koncu desetletja (2010) razdeljen na pet ob¢in (Karte 1,2, 3 in 4).
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Karta 1: MadZariv Prekmurju (leto 1991).
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Zakon 0 postopku za ustanovitev, zdruZitev oziroma spremembo
obmocja obcin ter o obmocjih obgin. Uradni list SRS, st. 28/80.
Statut Ob¢ine Lendava. Uradne objave pomurskih obcin, §t. 37/81,
29/83 in 9/86.

Statut Obcine Murska Sobota. Uradne objave pomurskih obgin, $t.
12/80, 36/81, 11/84 in 4/86.

Popis prebivalstva 1991: Prebivalstvo po narodni pripadnosti. Ljub-
liana, SURS, 1992.

Vsebina: MIRAN KOMAC
Zemljevid: ZMAGO DROLE
©INV Ljubljana, SI, 1999
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Karta 2: MadZariv Prekmurju (leto 1995).
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Karta 3: MadZari v Prekmurju 1999.
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Karta 4: MadZari v Prekmurju (leto 2002).

AVSTRIJA

OKUZMA 5~

© sedez obCine
o druga naselja
narodnostno me$ano obmocje
= delez Madzarov AN
> delez pripadnikov drugih narodov
Stevilo prebivalcev v ob&inah na narod-
nostno meSanem obmocju leta 2002
11.151 (Lendava/Lendva)

6.151 (Moravske Toplice)

1718 (Salovci)
—1.307 (Dobrovnik/Dobronak)
356 (Hodos/Hodos)

Stevilo in delez Madzarov v ob¢inah na narodnostno
meS§anem obmo¢ju, 1971-2002

obgina 1971 | 1981 | 1991 | 2002

[ skup.St.preb. | 1790 1.690] 1561 1.301
[';°t,"'°""',k S Madzarov | 1.104, 1.019 931, 616
% Madzarov | 6147 60,30 59,64| 47,35

- skup. st. preb. 601 495 459 356

HodoS St Madsarov | 479] 360] a8 150
% 7970 72,73 5403 44,66

lendava  |-SKup-St. preb. [ 12.328 [ 12,613 12.322 | 11.151
Landva $t. Madzarov | 6.209] 6.026] 5.323| 3.917
% Madzarov | 50,37 | 47,78 4320 3513

skup. $t.preb. | 7.709; 7236 6.798 | 6.151

Mor. Toplice | $t.Madzarov | 646 691 514 351
% Madzarov | 8,38 9,55 7,56 5,71

skup.3t. preb. | 2.877| 2584 2.147| 1.718

Salovci st. Madzarov 366, 318 244 169
% Madzarov | 12,72| 12,30 11,38 9,83

e T ) RAVSKE TOPLICE
) P TR i
( / K
oK O\(A’ A Clkeékakva's
Motvarjevci
/ PUCONCI® | Yol
AN A N‘\MORAV@SKE TOPLICE E o
\ / osiLE DOBROVNIK
, (- DOBROWNK - _{ DOBRONAK
TISINA L N N DOBRONAK Zitkovci
AR VR O 7~ © Zsitese 47,35%
. MURSKA SOBOTA. / ° ’
, "3
(. o
BELTINGI "\, v i
Legenda: '\,/\\// /x< o ,ngm%o 1°Mi?ﬁe
=== drZavne meje \\\ ODﬁANCI ) \\BERH‘S ob! Dolgovaske Gorice
N . V¢ d
~~_~meje obgin leta 1999 \ Q/ VE'— POLANA, “yenpava  © Hosgszufaluhegy

Z /oKapca LENDVA®

Trimlini
Hérmasmalom

cCenti ICsente
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10km

Merilo: 0 12345
Viri:
Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanLZOOZ. Prebivalstvo

po narodni pripadnosti - naselja in ob¢ine. Ljubljana, SURS, 2002,
http/l:www.stat.si/popis2002.

Statut Obgine Hodos, Uradni list RS, st. 84/11.

Statut Obéine Salovei, Uradni list RS, $t. 38/06.

Statut Obcine Moravske Toplice, Uradni list RS, &t. 35/14
Statut Obcine Dobrovnik, Uradni list RS, §t. 35/07.
Statut Obcine Lendava, Uradni list RS, §t. 75/10.

Vsebina: MIRAN KOMAC
Iemljevid: ZMAGO DROLE
© INV Ljubljana, SI, 2003
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Narodnostno me$ana obmodja so dolocena v statutih ob¢in Hodo$, Moravske

Toplice, Salovci, Lendava in Dobrovnik (Preglednica 1).

Preglednica 1: Narodnostno me$ana obmodja v statutih obin.

Ob¢ina

Statutarne dolo¢be

Objava/vir

Hodos/
Hodos

1. éen: Ob¢ina Hodo$ - Hodos Kézség je samoupravna lokalna skupnost,
ustanovljena z zakonom na obmo¢ju naslednjih narodnostno mesanih naselij:
-Hodo$ - Hodos

- Krplivnik — Kapornak.

Uradni list RS 84
(2011)

Moravske
Toplice

1. &en: (1) Ob¢ina Moravske Toplice je samoupravna lokalna skupnost,
ustanovljena z zakonom na obmo¢ju naslednjih naselij:

Andrejci, Berkovci, Bogojina, Bukovnica, Ciketka vas, Filovci, Fokovei, Ivanci,
IvanjSevci, Ivanovci, Kancevci, Krnci, Loncarovci, Lukacevci, Martjanci,
Mlajtinci, Moravske Toplice, Motvarjevci, Norsinci, Pordasinci, Prosenjakovci,
Ratkovci, Sebeborci, Selo, Sredisce, Suhi Vrh, Tesanovci in Vu¢ja Gomila.

V naseljih Cikecka vas — Csekefa, Motvarjevci — Szentlaszl6, Pordasinci — Kisfalu,
Prosenjakovci — Pértosfalva in Sredi$ce — Szerdahely zivijo pripadniki madzarske
narodne skupnosti.

Uradni list RS 35
(2014)

Salovci

2. en: (1) Del obmogja ob¢ine, vkaterem zivijo pripadniki madzarske narodne
skupnosti je narodnostno mesano obmodgje. (2) Narodnostno mesano obmodje
obsega naselje Domanjsevci - Domonkosfa.

Uradni list RS 38
(2006)

Lendava/
Lendva

1. ¢len, 1. odstavek: Obtina Lendava je samoupravna lokalna skupnost,
ustanovljena z zakonom na obmodju naslednjih naselij: Banuta — Banuta,
Benica, Centiba — Csente, Dolga vas — Hossziifalu, Dolgovaske gorice —
Hosszifaluhegy, Dolina pri Lendavi — Volgyifalu, Dolnji Lakos — Alsélakos,
Gaberje — Gyertydnos, Genterovci — Gontérhaza, Gornji Lako§ — Fels6lakos,
Hotiza, Kamovci — Kémahéza, Kapca — Kapca, Kot — K6t, Lendava — Lendva,
Lendavske gorice — Lendvahegy, Mostje — Hidvég, PetiSovci — Peteshdza,
Pince — Pince, Pince Marof — Pince major, RadmoZanci — Radamos, Trimlini -
Hérmasmalom, Brezovec del.

2. odstavek: Narodnostno mesano obmodje obéine, na katerem Zivijo tudi
pripadniki madzarske narodne skupnosti, obsega navedena naselja razen naselij
Benica, Hotiza in Brezovec del.

Uradni list RS 75
(2010)

Dobrovnik/
Dobronak

2. &en: (1) Del obmodja obeine, vkaterem zivijo pripadniki madzarske narodne
skupnosti je narodnostno mesano obmogje.

(2) Narodnostno mesano obmoéje obéine obsega naselji Dobrovnik —
Dobronak in Zitkovci - Zsitkdc.

Uradni list RS 35
(2007)

2.2. Poselitveni prostor italijanske narodne skupnosti
(manjsine)

69

Drobljenje ob¢in v slovenski Istri ni bilo tako obilno, kot se je to dogodilo v
Prekmurju. Sele leta 2014 je pobudnikom delitve MO Koper uspelo ustanoviti
ob¢ino Ankaran (Karta 5,6in 7).
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Karta S: Ralijani v slovenski Istri (leto 1991).
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»"“%+  meja obcine Koper do leta 1995
> mednarodni cestni mejni prehod Viri:
e obmejni cestni prehod Zakon o lokalni samoupravi. Uradni list RS, &t. 72/93, 57/94 in 14/95.
=0=  ZelezniSki mejni prehod Zakon o ustanovitvi ob¢in in dologitvi njihovih obmodij. Uradni list RS,
R §t. 60/94 in 69/94.
&= pomorski mejni prehod

f/tg;utz %bc;ne Ig;:la [Statuto del Comune di Isola]. Uradne objave, &t.
< <5 n

narodnosino mesano obmotje Statut ob¢ine KopeuStatuto del Comune di Capodistrial. Uradne obja-
ve, 8t. 4/82; Statut Mestne obgine Koper [Statuto del Commune citta di
Capodlstrla] Uradne objave, §t. 9/95.

Stat%t obcine Piran [Statuto del Comune di Pirano]. Uradne objave, 3t.

Stevilo prebivalcev v naseljih na narod-
nostno meSanem obmodéju leta 1991

24.704 (Koper/Capodistria)
Popis prebivalstva 1991: Prebivalstvo po narodni pripadnosti. Ljubljana,

K 10.284 tzolalolz) Statistiéni urad RS, 1992.
705,000

1000

250 900

delez italijanskega prebivalstva

leZ pripadnikov drugih narodov

delez pripadnikov drugih narodo Vsebina: MIRAN KOMAC

m Stevilo Italijanov v naseljih zunaj Zemljevid: ZMAGO DROLE
narodnostno mesanega obmocja ©INV, Ljubljana, SI, 1999
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Karta 6: Italijani v slovenski Istri (leto 2002).

= delez pripadnikov drugih narodov

Stevilo prebivalcev v obé&inah leta 2002
47.539 (Koper/Capodistria)

16.758 (Piran/Pirano)
~14.549 (Izolallsola)

Vsebina: MIRAN KOMAC
Zemlievid: ZMAGO DROLE
©INV, Ljubljana, SI, 2003
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Merilo: Stevilo in delez Italijanov v ob&inah na narod-
0123435 10km nostno mesanem obmocju, 1971-2002
L 1 s
obgina 1971 | 1981 | 1991 | 2002
- skup. 5t. preb. | 10.488 | 12.513 | 13.770 | 14.549
Legenda: ssola St Italjanov 486| 358|567 430
% Italijanov 463 286| 412 29
=== _drzavne meje ” skup. $t. preb. | 36.009 | 42.315 | 45.805 | 47.539
N canober [ 3t italijanov 874|727 1015, 712
~~_~ meje obgin leta 2002 i7 2,23 150]
3 obéi - A 15.235 16.768 | 16.758
O obcm‘e . . prame | StItaljanov | 1206 s16| 1169 69
o druga naselja na narodnostno mesanem obmocju % Italij 976 536 697 417
narodnostno mesano obmocje
B delez ltalijanov Viri:

Popis stanovnistva, domacinstava i stanova u 1971. godini. Nacionalni

sastav stanovnitva SFR Jugoslavije - podaci po naseljima i opstinama.

Beograd: Savezni zavod za statistiku, 1973.

Nacionalni sastav stanovnistva SFR Jugoslavije. Knjiga 1: Podaci po na-
seljima i opstinama. Beograd: Savezni zavod za statistiku, 1983.

Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanj 1991. Prebivalstvo po na-
rodni pripadnosti. Ljubljana, SURS, 1992.

Popis prebivalstva, gospodinjstev in stanovanj 2002: Prebivalstvo po na-
rodni pripadnosti - ob¢ine. Ljubljana, SURS, Podatkovni portal SI-STAT,

http://pxweb.stat.si/pxweb/dialog/statfile2.asp.

Statut obcine Izola. Uradne objave Primorskih novic, $t. 8/95, 15/99 in 8/00.

Statut Mestne obcine Koper. Uradne objave Primorskih novic, §t. 9/95,
37197, 40/00 in 39/01.

Statut obcine Piran. Uradne objave Primorskih novic, $t. 8/95, 45/97, 31/98
in Uradni list RS, $t. 7/96.
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Karta 7: Ralijani v slovenski Istri (leto 2015).
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. Popis stanovniStva, domacinstava i stanova u 1971. godini. Nacionalni
Legenda: sastav stanovnistva SFR Jugoslavije - podaci po nasefjima i opstinama.
=====_drzavne meje Beograd: Savezni zavod za statistiku, 1973.
~~_ meje obéin leta 2002 Nacionalni sastav stanovnistva SFR Jugoslavije. Knjiga 1: Podaci po na-

. s seljima i opstinama. Beograd: Savezni zavod za statistiku, 1983.
©® sedez obgine Popis prebivel p inst § 1991, Prebivalsto po na
o druganaselja na narodnostno me$anem obmogju rodni pripadnost. Ljubljana, SURS, 1992. h s
narodnostno mesano obmocje Popis prebival by dinjstev in st j 2002 P é)
3 1tali rodnl pnpadnosu obcine. Ljubljana, SURS, Podatkovm port aISI TAT,
ol dEIef ltél'JanQV . http://pxweb.stat.si/pxweb/dialog/statfile2.asp.
&= delez pripadnikov drugih narodov Stalut béine Ankaran, Uradhi st RS, &t 1772015,
Statut obcine Izola, htpp:/fizola.silobcina-izolalstatut-obcine/
Vsebina: MIRAN KOMAC Statut Mestne obcine Koper, http:/fwww.koper sifindex.php?page=docume
Zemijevid: ZMAGO DROLE nts8item=T1
©INV, Ljubliana, S1, 2015 Statut obEine Piran. Uradni list RS, t. 5/2014.

Narodnostno me$ana obmodja v posamic¢ni ob¢ini v slovenski Istri so dolo¢ena v

statutih ob¢in (Preglednica 2).
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Preglednica 2: Narodnostno mesana obmocja v statutih obcin.

Ob¢ina Statutarne dolocbe Objava/vir

Statut Mestne ob¢ine
Koper (neuradno
preis¢eno besedilo),
str. 2.

Http:/ /wwwkoper.si/
index. php?page=
documents

&item=71

7. ¢len: Na narodnostno me$anem obmodju ob¢ine, kjer Zivijo pripadniki
avtohtone italijanske narodne skupnosti in ki obsega naselja Ankaran-
Ancarano, Barizoni-Barisoni, Bertoki-Bertocchi, Bosamarin-Bossamarino,
Cerej-Cerei, Hrvatini-Crevatini, Kampel-Campel, Kolomban-Colombano,
Koper-Capodistria, Prade, Premancan-Premanzano, del naselja Spodnje
Skofije (Valmarin), Salara-Salara in Skocjan-San Canziano sta uradna jezika
slovens¢ina in italijan$cina.

Koper/
Capodistria

4. den, 2. odstavek: Na narodno mesanem obmo¢ju (dvojezi¢no obmogje),
ki obsega mesto Izola in naselji Dobrava in Jagodje, sta v javnem in
druzbenem Zivljenju slovenski in italijanski jezik enakopravna. Statut ob¢ine Izola, str. 2.
3. odstavek: Pripadniki italijanske narodnosti, ki Zivijo izven dvojezi¢nega | Http://izola.si/obcina-
obmodja, imajo v odnosih z ob¢inskimi in drzavnimi organi in drugimijavni | izola/statut-obcine/
organizacijami s sedezem na dvojezi¢nem obmodju ob¢ine iste pravice kot
pripadniki italijanske narodne skupnosti, ki Zivijo na dvojezi¢nem obmodju.

Izola/
Isola

3. ¢len: V ob¢ini Zivi avtohtona italijanska narodna skupnost.

Obcina v skladu z ustavo in zakonom zagotavlja in varuje pravice italijanske
narodne skupnosti in njenih pripadnikov na narodnostno me$anem
Piran/ obmodju.

Pirano Na narodnostno me$anem obmodju ob¢ine, na katerem Zivijo pripadniki
italijanske narodnosti in ki obsega obmo¢ja naselij: Piran, Portoroz, Lucija,
Strunjan, Se¢a, Secovlje, Parecag in Dragonja (dvojeziéno obmogje), je v
javnem Zivljenju italijanski jezik enakopraven s slovenskim jezikom.

Uradnilist RS § (2014)

Ankaran/ | 4. éen: (1) Obmogje Obéine Ankaran je narodnostno megano obmodje

Ancarano | slovenske in italijanske narodne skupnosti. Wi LB 175

3. Markerji narodne pestrosti

Dolgotrajna in stalna prisotnost pripadnikov narodnih manjsin na narodno
mes$anem ozemlju ponuja sklep, da so pripadniki manjsin soustvarjalci identitete
prostora in so zato solastniki kulturne dedis¢ine teh ozemelj. Tega spoznanja pa
ni mogoce prav pogosto zaslediti v miselnosti vecinskega prebivalstva. Le redko
je mogoce omenjene tematike najti v Studijskih gradivih v Solah vedinskega
prebivalstva.

Varstvo narodnih manjsin velja obravnavati v lu¢i ohranjanja solastnistva
nad kulturno dedi$¢ino ozemelj, kjer Zivijo pripadniki narodnih manjsin. Varstvo
narodnih manjsin velja tako obravnavati kot zbir norm in politik, s pomocjo
katerih naj se ohranja kulturna pestrost prebivalstva doloc¢ene drzave.

Narodno mesano ozemlje, in posebej njegova dvojezi¢na obelezba, ima
za pripadnike narodnih manjsin velik simbolni pomen. V lu¢i povedanega je
narodno mesano ozemlje mogoce pojmovati kot zatoc¢isce pripadnikov narodnih
manjsin; javna raba jezika narodnih manjsin na narodno mesanem ozemlju je v tej
lu¢i temeljni branik pred procesi asimilacije.

3
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In velja Se dodati, da je mogoce pojem narodno mesano ozemlje v tej luci
obravnavati kot Zivljenjski prostor. Nabor posebnih narodno manjsinskih pravic,
posebej dolo¢b o vidni dvojezi¢nosti in rabi ledinskih imen smemo Steti za
obliko nadzora nad ozemljem, na katerem pripadniki manjsin dolgotrajno, stalno
zivijo. Kako je raba manjsinskih jezikov urejena v statutih ob¢in na narodnostno
mesanih obmogjih?

3.1. Status narodno manjsinskih jezikov

Najveckrat imenovani simbol narodove samobitnosti je jezik, ki je temeljni
instrument komunikacije, preko njega se vzpostavljajo, vzdrzujejo in utrjujejo
vezi ter obcutki skupne pripadnosti. Je izkazovalec razli¢nosti v odnosu do drugih
narodov ter pokazatelj moci in obstojnosti narodove identitete. Predstavlja
instrument narodnega oblikovanja.

Je zagotovilo skupne kulture, ki naj bi bila obelezje naroda in dejavnik njegove
povezanosti. Tezave pri podrobnejsi opredelitvi

skupne kulture so pravzaprav ze v tem, ker kulture ni lahko definirati. Ni¢ laze ne
bo, ko govorimo o ‘nacionalni kulturi: Ko s tem mislimo neko skupnost kulture v
nacionalnem okviru, smo v zagati, ker je narod praviloma tudi kulturno segmentiran
na razrednih delitvah in drugih druzbenih $ivih. Kot narodna zavest je tudi tisto, kar je
postajalo neka nacionalna kultura, bilo dolgo deponirano vkrogih vladajo¢ih razredov:
‘navadno ljudstvo’ je imelo praviloma dokaj razli¢ne kulturne horizonte in domete.
Pogosto nepismeno in neizobrazeno je imelo lastno, naj ji tako re¢emo, ljudsko kulturo,
kar je bilo pogosto v velikem kontrastu s kulturo aristokracije in velike burZoazije.
(Juinié 1981, 148).

Slovenska drzava ima mnogo zavez do varovanja narodno manjsinskih jezikov.
Ustava Republike Slovenije v 11. ¢lenu dolo¢a: “Uradni jezik v Sloveniji je
sloven$¢ina. Na obmodjih ob¢in, vkaterih Zivita italijanska ali madzarska narodna
skupnost, je uradni jezik tudi italijani¢ina ali madzar$¢ina” (11. den Ustave
Republike Slovenije 1991).

Zakon o javni rabi sloveni¢ine govori tudi o jeziku narodnih skupnosti. Ze
v uvodu poudari: “Na obmodcjih ob¢in, v katerih Zivita italijanska ali madzarska
narodna skupnost, se javna raba italijan$¢ine ali madzars¢ine kot uradnih jezikov
zagotavlja na nacin, kot ta zakon ureja javno rabo slovensc¢ine in v skladu z
dolo¢bami posameznih podro¢nih zakonov”” (3. élen Zakona o javni rabi sloven-
§¢ine 2004).

Ta dolocba se je predstavnikom narodnih manjsin zdela neskladnaz 11. in 64
¢lenom Ustave. Ustavno sodisce je bilo nasprotnega mnenja. Zapisali so:

Izpodbijana dolo¢ba zagotavlja na obmodjih, kjer zivita narodni skupnosti, javno rabo
njunih jezikov, tako kot ta zakon predpisuje za slovens¢ino in v skladu s podro¢nimi
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zakoni. Ze iz besedila izpodbijane dolocbe se razume, da prav ta dolo¢ba jezikoma
narodnih skupnosti daje poseben poloZaj in ju ne obravnava kot tuja jezika. To jasno
izhaja tudi iz primerjave s 17. ¢lenom ZJRS, ki dolo¢a poimenovanje oseb zasebnega
prava in ki ureja uporabo imena v tujem jeziku. Pomembnost tega razlikovanja za
ustavnopravni poloZaj jezikov narodnih skupnosti je razvidna tudi iz nadaljevanja te
obrazlozitve. Ustavno skladnost posebne ureditve v podro¢nih zakonih pa je Ustavno
sodi§¢e pristojno presojati posebej, upostevaje okolis¢ine posameznega primera.
Morebitna neustavnost podro¢ne ureditve zato na izpodbijano dolo¢bo ne more imeti
vpliva. Nenazadnje tudi pobudnik meni, da izpodbijana dolo¢ba ZJRS sama po sebi
v ustavopravnem smislu ni sporna. Glede na to je Ustavno sodi$ce ocitke pobudnika
o neustavnosti 3. ¢lena ZJRS zavrnilo kot o¢itno neutemeljene. (Ustavno sodisce RS,
U-1-:380/06-11).

O vrednosti in pomenu slovenskega jezika, pa tudi jezika narodnih skupnosti je
govora tudi v Resoluciji o nacionalnem programu za kulturo 2014-2017.

Slovenski jezik v Republiki Sloveniji se umes¢a v vse pore druzbenega zivljenja, saj
je pogoj vzpostavljanja druzbenih odnosov na najrazli¢nejsih podro¢jih: od Solstva,
medijev, zdravstva, javne uprave, gospodarstva do kulture. Slovenski jezik je sredstvo
sporazumevanja ne le za materne govorce, temvec tudi za tuje govorce slovens¢ine in
Slovence v zamejstvu in po svetu. Drzava mora zagotavljati pogoje za nemoteno in
ucinkovito sporazumevanje drzavljanov in prebivalcev Republike Slovenije ter s tem za
nemoteno uresni¢evanje njihovih osebnih, poklicnih in kulturnih potreb. Doseganje
teh ciljev zagotavljajo zakonodajni okvir in izobrazevalni sistem, znotraj katerega
govorci pridobijo visoko stopnjo jezikovne ozave$tenosti in zmoznosti ter evropsko
primerljivo infrastrukturo jezikovne opremljenosti, kar pripomore k implementaciji
slovenskega jezika kot ustavne kategorije. Republika Slovenija ob tem izvaja u¢inkovito
jezikovno politiko javne in uradne rabe italijanskega ali madzarskega jezika na
obmodjih ob¢in, v katerih Zivita avtohtoni italijanska ali madzarska narodna skupnost
ter tudi na podro¢ju drugih manjinskih in tujih jezikov. (Resolucija o nacionalnem
programu za kulturo 2014-2017 2013).

Raba jezika je magistralna pravica pripadnikov manjsin. Pomeni, da imajo pri-
padniki manjsine pravico, da svobodno in brez kakr$nekoli omejitve uporabljajo
lasten jezik v zasebnem in javnem zivljenju.

Nabor obvez Republike Slovenije v lu¢i varovanja manjsinskih jezikov je
mogoce najti Se v Zakonu o ratifikaciji evropske listine o manjsinskih ali regio-
nalnih jezikih (Uradni list RS 69, 2000); v dolocbah v Posebnem statutu Lon-
donskega memoranduma o soglasju, ki so se prenesle v 8. ¢len Osimskega spo-
razuma, ki je del sukcesijske pogodbe med Slovenijo in Italijo (Akt o notifikaciji
nasledstva 1992). Velja pa tudi omeniti dolo¢be v Zakonu o ratifikaciji sporazuma
o zagotavljanju posebnih pravic slovenske narodne manjsine v Republiki
Madzarski in madzarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji, 26. 3. 1993
(Uradnilist RS — Mednarodne pogodbe 6 1993).

D
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Se preden za¢nemo raziskovati uresni¢evanje te pravice v vsakdanji praksi, mo-
ramo opredeliti regionalne ali manjsinske pravice. V Evropski listini o regional-
nih ali manjsinskih jezikih, v 1. ¢lenu pise:

a.  izraz ‘regionalni ali manjsinski jeziki' pomeni jezike:

i, kijih tradicionalno uporabljajo na dolo¢enem ozemlju drzave drzavljani te
drzave, ki sestavljajo skupino, $teviléno manjso od preostalega prebivalstva te
drzave, in

ii.  kiserazlikujejo od uradnega jezika ali uradnih jezikov te drzave;
izraz ne vklju¢uje niti nare¢ij uradnega jezika ali uradnih jezikov drzave niti
jezikov migrantov;

b.  izraz ‘ozemlje, na katerem se uporablja regionalni ali manjsinski jezik’ pomeni
zemljepisno obmocje, na katerem se v omenjenem jeziku izraza dolo¢eno stevilo
ljudi, kar upravicuje sprejem razli¢nih varstvenih in spodbujevalnih ukrepov,
ki jih predvideva ta listina;

c.  izraz ‘jeziki brez ozemlja’ pomeni jezike, ki jih uporabljajo drzavljani drzave in ki
se razlikujejo od jezika ali jezikov, ki ga ali jih uporablja preostalo prebivalstvo
te drzave, in ki jih, kljub temu da se tradicionalno uporabljajo na ozemlju te
drzave, ni mozno povezati z dolo¢enim obmocjem tega ozemlja.

(1. &len Zakona o ratifikaciji Evropske listine o regionalnih ali manjsinskih jezikih 2000).

V Okvirni konvenciji za varstvo narodnih manjsin Sveta Evrope je o varstvu
jezikov manjsin govora v 10.in 11. ¢lenu:

Clen 10

1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo priznale, da ima vsak pripadnik/vsaka
pripadnica narodne manj$ine pravico, da svobodno in brez vmeSavanja
uporablja svoj jezik manjsine in to zasebno in vjavnosti ter ustno in pisno.

2. Na podrogjih, na katerih ze po tradiciji ali v ve¢jem $tevilu Zivijo pripadniki
narodnih manjgin, in ¢e ti pripadniki to zahtevajo, ter ¢e taka zahteva ustreza
dejanskim potrebam, si bodo pogodbenice prizadevale, da v kar najvedji mozni
meri zagotovijo pogoje, ki bi omogoc¢ili uporabo jezika manjsine v odnosih med
pripadniki manjsine in upravnimi organi.

3. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo vsakemu pripadniku/vsaki pripadnici
narodne manjsine v jeziku, ki ga ta razume, zagotovile pravico do pravocasnih
informacij o razlogih za njegovo/njeno aretacijo ter o naravi in vzrokih za
kakr$no koli obtozbo proti njemu,/njej in pravico, da se brani v tem jeziku, ¢e je
potrebno z brezpla¢no pomo¢jo tolmaca.

Clen11

1. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo priznale, da ima vsak pripadnik/vsaka
pripadnica narodne manjsine pravico, da uporablja svoj priimek in lastna imena
v jeziku manjsine ter pravico do uradnega priznanja teh imen v skladu z na¢ini,
dolo¢enimi v pravnem sistemu pogodbenic.

2. Pogodbenice se zavezujejo, da bodo priznale, da ima vsak pripadnik/vsaka
pripadnica narodne manj$ine pravico, da v jeziku svoje manj$ine namesca
znake, napise in druge zasebne informacije, ki so namenjene o¢em javnosti.
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3. Napodrogjih, ki jih naseljuje precejsnje $tevilo pripadnikov narodnih manjin,
si pogodbenice prizadevajo, da v okviru svojega pravnega sistema in po potrebi
vklju¢no s sporazumi z drugimi drzavami ter ob upostevanju svojih posebnih
pogojev, poskrbijo za napise tradicionalnih lokalnih imen, imen ulic in drugih
topografskih znakov, namenjenih javnosti, tudi v jeziku manjsin, kjer je dovolj
zahtev za take oznake.

(Okvirna konvencija za varstvo narodnih manjin 1998).

Doloc¢be o rabi manjsinskih jezikih so zabelezene tudi vnekaterih zakonih, kot npr.
v Zakonu o uresni¢evanju javnega interesa za kulturo, ki v 6. ¢lenu (spostovanje
jezika) pravi:

Kulturne prireditve se morajo najavljati, oglasevati in pojasnjevati v slovens¢ini.
Kulturne prireditve na obmod¢jih, ki so dolo¢ena kot narodnostno mesana, pa se
morajo najavljati (plakati, uradna vabila ipd.) tudi v italijan$¢ini oziroma madzar-
$¢ini. Filmi se predvajajo v slovens¢ini ali s slovenskimi podnaslovi. Izjeme od dolo¢b
tega ¢lena lahko dovoli minister. (6. ¢len Zakona o uresni¢evanju javnega interesa za
kulturo 2002).

V Nacionalnem programu za kulturo 2014-2017 je o slovenskem in manjgin-
skih jezikih zapisano naslednje:

Slovenski jezik v Republiki Sloveniji se umes¢a v vse pore druzbenega Zivljenja, saj
je pogoj vzpostavljanja druzbenih odnosov na najrazli¢nejsih podro¢jih: od Solstva,
medijev, zdravstva, javne uprave, gospodarstva do kulture. Slovenski jezik je sredstvo
sporazumevanja ne le za materne govorce, temvec tudi za tuje govorce slovens¢ine in
Slovence v zamejstvu in po svetu. Drzava mora zagotavljati pogoje za nemoteno in
u¢inkovito sporazumevanje drzavljanov in prebivalcev Republike Slovenije ter s tem za
nemoteno uresni¢evanje njihovih osebnih, poklicnih in kulturnih potreb. Doseganje
teh ciljev zagotavljata zakonodajni okvir in izobrazevalni sistem, znotraj katerega
govorci pridobijo visoko stopnjo jezikovne ozave$¢enosti in zmoZznosti ter evropsko
primerljivo infrastrukturo jezikovne opremljenosti, kar pripomore k implementaciji
slovenskega jezika kot ustavne kategorije.

Republika Slovenija ob tem izvaja u¢inkovito jezikovno politiko javne in uradne rabe
italijanskega ali madZarskega jezika na obmodjih ob¢in, v katerih Zivita avtohtoni
italijanska ali madzarska narodna skupnost, ter tudi na podro¢ju drugih manjsinskih
in tujih jezikov.

(Zupan & Cernigoj Blazko 2014).

V ob¢inskih statutih ob¢in, v katerih Zivijo pripadniki narodnih manjsin, se te
dolo¢be navajajo na sledeci nacin:
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Preglednica 3:

italijanski jezik.

Ob¢ina

Statutarne dolocbe

Objava/vir

Koper/
Capodistria

7. élen: Na narodnostno me$anem obmo¢ju ob¢ine, kjer Zivijo pripadniki
avtohtone italijanske narodne skupnosti in ki obsega naselja Ankaran-
Ancarano, Barizoni-Barisoni, Bertoki-Bertocchi, Bosamarin-Bossamarino,
Cerej-Cerei,Hrvatini-Crevatini,Kampel-Campel, Kolomban-Colombano,
Koper-Capodistria, Prade, Premancan-Premanzano, del naselja Spodnje
Skofije (Valmarin), Salara-Salara in Skocjan-San Canziano sta uradna
jezika slovens¢ina in italijan$¢ina.

Statut Mestne obcine
Koper (neuradno
pre-¢iseno besedilo),
str. 2.

Hitp://www.
koper.si/index.
php?page=documents
&item=71

Izola/
Isola

4. &en, 3. odstavek: Na narodno me$anem obmodju (dvojeziéno
obmodje), ki obsega mesto Izola in naselji Dobrava in Jagodje, sta vjavnem
in druzbenem zivljenju slovenski in italijanski jezik enakopravna.

Statut ob¢ine Izola,
str. 2. Http://izola.si/
obcina-izola/statut-
obcine/

Piran/
Pirano

3. ¢len: V ob¢ini Zivi avtohtona italijanska narodna skupnost.

Obcina vskladu z ustavo in zakonom zagotavlja in varuje pravice italijanske
narodne skupnosti in njenih pripadnikov na narodnostno mesanem
obmodju.

Na narodnostno mesanem obmo¢ju obcine, na katerem Zivijo pripadniki
italijanske narodnosti in ki obsega obmocja naselij: Piran, Portoroz, Lucija,
Strunjan, Seca, Se¢ovlje, Parecag in Dragonja (dvojezi¢no obmogje), je v
javnem Zivljenju italijanski jezik enakopraven s slovenskim jezikom.

Statut Ob¢ine Piran.
Uradni list RS §
(2014)

Ankaran/
Ancarano

76. élen (jezik): Obéanom italijanske narodne skupnosti je zagotovljena
svobodna uporaba italijanskega jezika v ob¢inskem svetu in drugih organih
obcine ter nasploh v javnem Zivljenju, pri opravljanju samoupravnih,
javnih in drugih funkeij in pooblastil ter pri uveljavljanju zakonitih pravic
in pravnih koristi.

Statut Ob¢ine Ankaran.
Uradnilist RS 17
(2015)

Nekatere obcine so sprejele $e dodatne predpise v luci rabe jezika narodnih
manjsin, kot npr. Mestna ob¢ina Koper z Odlokom o javnem izvajanju dvojezic-
nosti na narodnostno mesanem obmod¢ju (Uradne objave 22, 1998).

Preglednica 4: madzarski jezik.

Ob¢ina Statutarne dolocbe Objava/vir
Hodos/ 65. ¢len, 2. odstavek: Na narodnostno mesanem obmo¢ju ob¢ineje | Statut Obcine Hodos.
Hodos uradni jezik slovens¢ina in madzar$¢ina. Oba jezika sta enakopravna. | Uradnilist RS 84 (2011)
9s. clfep, 2 odstavvevl‘(: Na naro%novsvt.no mefanem obmodjuje Statut Obeine Moravske
Moravske uradni jezik slovens¢ina in madzar$¢ina. Oba jezika sta enakopravna. . oH
. . . . : Toplice. Uradni list RS 35
Toplice Obcanom madzarske narodne skupnosti je zagotovljena uporaba (2014)
materinega jezika v javnem in druzbenem Zivljenju.
Salovei 66. ¢len, 2. odstavek: Na narodnostno mesanem obmodju obcine sta | Statut Obcine Salovei.
ove uradna jezika sloveni¢ina in madzari¢ina. Oba jezika sta enakopravna. | Uradnilist RS 38 (2006)
69. ¢len, 2. odstavek: Na narodnostno mesanem obmoéju ob¢ineje | Statut Ob¢ine Lendava
Lendava/ uradni jezik sloveni¢ina in madZar§¢ina. Oba jezika sta enakopravna. | (uradno prediséeno
Lendva Obc¢anom madzarske narodne skupnosti je zagotovljena uporaba besedilo). Uradnilist RS
materinega jezika v javnem in druzbenem Zivljenju 75 (2010)
Dobrovnik/ 82. ¢len, tocka 2: Na narodnostno mesanem obmocju ob¢ine sta Statut Ob¢ine Dobrovnik.
Dobronak uradna jezika sloveni¢ina in madzar$¢ina. Oba jezika sta enakopravna. | Uradnilist RS 35 (2007)
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3.2. Raba jezika narodnih manjsin v javnosti

Prvi (vidni) pokazateljuresni¢evanja pravice do svobodne rabejezika predstavljajo
dolo¢ila o dvojeziénem imenovanju naselij in ulic, napisnih tablah, razglasih,
obvestilih, opozorilih, itd. Dolo¢be o vidni dvojezi¢nosti se na narodnostno
me$anem ozemlju izvajajo brez kakr$nih koli Stevilénih klavzul. Dolo¢ila o
dvojezi¢nem imenovanju naselij in ulic dolo¢a Zakon o dolo¢anju obmocij
ter 0 imenovanju in oznadevanju naselij, ulic in stavb. V 9. ¢lenu (imenovanje
naselja in evidentiranje imena naselja) v 3. toki je navedeno: “Ime naselja mora
biti v slovenskem jeziku. Na obmodjih ob¢in, kjer sta poleg slovenskega jezika
uradna jezika tudi italijanski oziroma madzarski jezik, se imena naselij dolo¢ijo
v slovenskem in italijanskem oziroma madzarskem jeziku.” (9. ¢len Zakona o
dolo¢anju obmotij 2008).

Zakon daje pripadnikom manjsin preko Samoupravnih narodnih skupnosti
moznost aktivnega sodelovanja pri poimenovanju naselij in ulic na narodno
mesanem obmogju. V 17. &enu (odlok o dolo¢itvi obmogja naselja in odlok
o dolo¢itvi imena naselja) v 4. tocki pravi: “Pred odlo¢anjem o odloku o do-
lo¢itvi imena naselja na narodnostno mesanih obmocjih morajo udelezene
ob¢ine pridobiti soglasje pristojne samoupravne narodne skupnosti. Pristojna
samoupravna narodna skupnost da soglasje prek ¢lanov ob¢inskega sveta —
predstavnikov narodne skupnosti.” (17. len Zakona o dolo¢anju obmo¢ij 2008).

Dodajmo $e, da zakon doloc¢a tudi rabo jezikov narodnih skupnosti pri
imenovanju ulic. V 20. clenu (imenovanje ulic), v S. tocki pravi: “Ime ulice mora
biti v slovenskem jeziku. Na obmo¢jih ob¢in, kjer sta poleg slovenskega jezika
uradna jezika tudi italijanski oziroma madzarski jezik, se imena ulic dolocijo
v slovenskem in italijanskem oziroma madzarskem jeziku.” (20. ¢len Zakona o
dolo¢anju obmo¢ij 2008).

Podrobnejsa navodila s podro¢ja oznacevanja ulic in stavb dolo¢a Pravilnik o
ureditvi vprasanj pri dolo¢anju obmo¢ij naselij, dolo¢anju hi$nih $tevilk in poteka
ulic ter o oznacevanju ulic in stavb. V 6. ¢lenu (vsebina, velikost, oblika in barva
napisnih tabel) v 2. to¢ki je dolo¢eno: “Kadar je ime ulice dolo¢eno v slovenskem
initalijanskem oziroma madzarskem jeziku, mora biti na napisnih tablah ime ulice
zapisano v obeh jezikih. Ime ulice v slovenskem jeziku je zapisano nad imenom
ulice v italijanskem oziroma madzarskem jeziku. Oba zapisa sta enake velikosti.”
(6. len Pravilnika o ureditvi vprasanj ... 2008).

V 10. &lenu (vsebina in oblika tablice s higno $tevilko) v 3. tocki je doloceno:

(3) Kadar je ime naselja oziroma ulice dolo¢eno v slovenskem in italijanskem oziroma
madzarskem jeziku, mora biti na tablici s hi$no stevilko ime naselja oziroma ulice
zapisano v obeh jezikih. Ime naselja oziroma ulice v slovenskem jeziku je zapisano nad
imenom naselja oziroma ulice v italijanskem oziroma madZarskem jeziku. Oba zapisa
sta enake velikosti. (10. &len Pravilnika o ureditvi vprasanj ... 2008).

9
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Zalje praksa pogosto (mo¢no) druga¢na od zamisljene in v temeljnih dokumentih
zapisane zasnove. Primer ocitne krsitve obvez o vidni dvojezi¢nosti je Uredba o
nacinu pisanja zemljepisnih imen na drzavnih kartah na narodnostno mesanih
obmogjih v Republiki Sloveniji, ki jo je vlada RS sprejela konec meseca julija
2014. Uredba pravi:

1. ¢en
(vsebina)

Ta uredba dolo¢a nacin pisanja zemljepisnih imen na drzavnih kartah na narodnostno
mes$anih obmo¢jih v Republiki Sloveniji.

2.den
(zemljepisna imena na drzavnih kartah na narodnostno meganih obmogjih)

(1) Na drzavnih kartah, ki se vodijo za ozemlje Republike Slovenije v skladu s predpisi,
ki urejajo drzavni topografski sistem, se na narodnostno mesanih obmo¢jih v Republiki
Sloveniji zemljepisna imena pisejo v slovenskem jeziku in italijanskem ali madzarskem
jeziku.

(2) Zemljepisna imena so imena, vodena v registru zemljepisnih imen.

3.¢en
(pravila pisanja za posamezne vrste zemljepisnih imen)

(1) Imena ob¢in, imena naselij in imena ulic se morajo na drzavnih kartah na
narodnostno mesanih obmo¢jih v Republiki Sloveniji pisati v slovenskem jeziku in
italijanskem ali madzarskem jeziku.

(2) Druga zemljepisna imena (npr. imena zaselkov, pomembnejsih zgradb, vodovija,
reliefnih danosti, obmodij in prometnih danosti) se morajo na drzavnih kartah na
narodnostno mes$anih obmo¢jih v Republiki Sloveniji pisati v slovenskem jeziku, v
italijanskem ali madzarskem jeziku pa le, ¢e je delovno telo Vlade Republike Slovenije,
pristojno za standardizacijo zemljepisnih imen, standardiziralo zemljepisno ime, ki se
vpisuje v drzavno karto, v italijanskem ali madzarskem jeziku.

4. den

(nagin pisanja zemljepisnih imen)
(1) Na drzavnih kartah na narodnostno meganih obmo¢jih v Republiki Sloveniji se
zemljepisno ime pise tako, kakor je vodeno v registru zemljepisnih imen.
(2) Kadar je zemljepisno ime dolo¢eno v slovenskem jeziku in italijanskem ali
madzarskem jeziku, mora biti zemljepisno ime, dolo¢eno v slovenskem jeziku,
napisano pred ali nad zemljepisnim imenom, dolo¢enim v italijanskem ali madZarskem
jeziku. Zapisa v obeh jezikih morata biti enake velikosti.
(3) Tip pisave mora biti v zapisu zemljepisnega imena v slovenskem jeziku in
italijanskem ali madzarskem jeziku enak. Zapis zemljepisnega imena v obeh jezikih
mora biti lo¢en s posevnico brez presledkov.

S.¢len
(prenehanje uporabe)
Z dnem uveljavitve te uredbe se preneha uporabljati Odredba o pisavi zemljepisnih
imen v na¢rtih in kartah na narodnostno me$anih obmo¢jih v SR Sloveniji.
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6. clen
(zaletek veljavnosti)

Ta uredba za¢ne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije.
(Uredba o nacinu pisanja zemljepisnih imen ... 2014). 8 ]

Pripadniki narodnih skupnosti (manjsin) so proti dolo¢ilu uredbe protestirali, do
dneva pisanja tega prispevka se ni zgodilo ni¢. Tako so zapisali v pismu predsedni-
ci Vlade 29.7.2014:

V poslanski skupini ugotavljamo, da Vlada, kljub opozorilom pristojnih samoupravnih
narodnih skupnosti, ki so zahtevale, da se na vseh ravneh in na vseh podro¢jih dosledno
izvaja dvojezi¢nost na narodnostno mesanih obmo¢jih, v omenjeni uredbi celovito ne
uposteva dolocb Ustave, osamosvojitvenih aktov, ratificiranih mednarodnopravnih
dokumentov o varstvu narodnih manjsin in manjsinskih jezikov ter zakonskih aktov
o varstvu avtohtone italijanske in madzarske narodne skupnosti v Republiki Sloveniji.

Omenjene ustavne, mednarodnopravne in zakonske norme dolocajo tudi standar-
dizacijo in pisanje vseh zemljepisnih imen na narodnostno mes$enih obmogjih na
drzavnih kartah kot sestavni del kulturne dedis¢ine italijanske in madzarske narodne
skupnosti, ki je temelj narodne identitete avtohtonih narodnih skupnosti v Republiki
Sloveniji.

Zal, drugi odstavek 3. dlena omenjene uredbe neupravi¢eno opredeljuje, da se morajo
t. i. druga zemljepisna imena (npr. imena zaselkov, pomembnejsih zgradb, vodovija,
reliefnih danosti, obmo¢ij in prometnih danosti) ‘ na drzavnih kartah na narodnostno
mesanih obmo¢jih v Republiki Sloveniji pisati v slovenskem jeziku, v italijanskem ali
madzarskem jeziku pa le, ¢e je delovno telo Vlade Republike Slovenije, pristojno za
standardizacijo zemljepisnih imen, standardiziralo zemljepisno ime, ki se vpisuje v
drzavno karto, v italijanskem in madZarskem jeziku’

Vsebina tega odstavka krsi dolo¢be Ustave, osamosvojitvenih dokumentov, med-
narodnopravnih dokumentov in zakonskih aktov o varstvu avtohtone italijanske in
madzarske narodne skupnosti oz. o javni rabi italijanskega in madzarskega jezika, kot
jezika omenjenih skupnosti ter prejudicira razli¢no interpretacijo dvojezi¢ne obravnave
zemljepisnih pojmov. Za to, torej za razlikovanje zemljepisnih imen, ni nikakr$ne
zakonske ali druge normativne podlage, kve¢jemu to ‘pogojuje’ le slaba praksa, da se
do sedaj ni dosledno celovito standardiziralo zemljepisnih imen. Nedosledna praksa
nikakor ne sme prejudicirati zakonske in podzakonske dolo¢be! Obveljati mora
nasprotno: z novo uredbo se morajo odpraviti morebitne izvedbene nedoslednosti.
(Pismo Predsednici Vlade ... 2014).

Na nedosledno rabo manjsinskih jezikov pri zapisu krajevnih in ledinskih imen
opozarjajo tudi Samoupravne narodne skupnosti. Venem izmed mnogih dopisov,
naslovljenih na Komisijo za narodni skupnosti Drzavnega zbora Republike
Slovenije, so ¢lani Pomurske madzarske samoupravne narodne skupnosti zapisali:
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Veliko nedoslednosti belezimo tudi na podro¢ju dosledne uporabe krajevnih imen in
drugih konkretnih geografskih pojmov. Tezave povzrocajo primeri, ko poimenovanja
v madzarskem jeziku ‘kar pozabijo’ dodati (takih primerov $e vedno belezimo npr.
pri imenih potokov na obmo¢ju nekdanje t. i. lendavske obvoznice, ki je danes del
avtocestne povezave), velikokrat pa so napa¢no zapisana imena v madzarskem jeziku.
Slednje zbuja kar precej$njo negodovanje pri pripadnikih narodnih skupnosti, za
tujce (predvsem za Madzare iz Republike Madzarske) pa so jezikovno sporna imena
zmotna, saj lahko dezinformirajo. (PMSNS 2009).

Predmet ustavne presoje je bilo tudi vprasanje toponomastike. Tako se je skupina
prebivalcev Lendave obrnila na Ustavno sodisce s pobudo za oceno ustavnosti
3,/ 5., in 6. ¢lena Odloka o imenovanju in preimenovanju ulic v mestu Lendava-
Lendava in imenovanju ulic v naseljih na obmo¢ju Ob¢ine Lendava. Za naso

razpravo sta e posebej zanimiva ¢lena S. in 6., v katerih je bilo dolo¢eno:

S. ¢en

Na obmod¢ju mesta Lendava-Lendva se preimenujejo naslednje ulice:

1.

2.

3.

4.

S.

Ulica pod zap. $t. 6 v 3. ¢lenu tega odloka Kovaceva ulica — Kova¢ utca se
preimenuje v: ulica, Sv. Stefana, Szent Istvén utca. Obsega isto obmo¢je.

Ulica pod zap. §t. 9 v 3. ¢lenu tega odloka Ozka ulica — Sziik utca, se preimenuje v:
ulica Kélmana Patakyja Pataky Kalman utca. Obsega isto obmogje.

Ulica pod zap. $t. 10 v 3. ¢lenu tega odloka Partizanska ulica — Partizdn utca, se
preimenuje v: Glavna ulica, F6 utca. Obsega isto obmodje.

Ulica pod zap. §t. 12 v 3. ¢lenu tega odloka Ribarjevo naselje — Ribar lakételep se
preimenuje v: Panonsko naselje, Pannon - lakételep. Obsega isto obmogje.

Ulica pod zap. $t. 18 v 3. ¢lenu tega odloka ulica, Mo$e Pijade — Mosa Pijade utca
se preimenuje v: ulica Pod hribom, Hegyalja utca. Obsega isto obmo¢je.

6. Ulica pod zap. $t. 20 v 3. ¢lenu tega odloka Vodna ulica - Vizi utca se preimenuje

7.

v: ulica Lajcsija Pandurja Pandur lajcsi utca. Obsega isto obmogje.

Naselje pod zap. $t. 23 v 3. ¢lenu tega odloka Naselje prekmurske brigade —
Murantuli brigad - lakételep se preimenuje v: Slomskovo naselje, Slomsek -
lakételep. Obsega isto obmocje.

I1IL. IMENOVANJE ULIC V NASELJTH NA OBMOC]JU OBCINE LENDAVA

6. ¢len

Za obmod¢je naselja Dolga vas — Hosszufalu se dolo¢ijo za posamezne ulice naslednja
imena:

1.

2.

3.

Glavna ulica, F6 utca, ki obsega obmocje ob zvezni cesti st. 9 I. reda, parc. t.
5468/1. Od parc. §t. 3711/2 naJ in parc. §t. 664/6 na S.

Vaska ulica, Falusi utca, ki obsega obmogje ob ob¢inski poti parc. §t. 546. Poteka
Z od Zvezne ceste §t. 9, odcep pri parc. $t. 5457 do parc. t. 2589.

Opekarniska cesta, Téglagyari 1t, ki obsega obmod¢je V od zvezne ceste t. 9,
odcep pri parc. $t. 3144 in poteka do parc. §t. 3154.

. Romska ulica, Roma utca, ki obsega obmoéje V od zvezne ceste parc. $t. 5468/2,

odcep pri parc. §t. 1686/3 do parc. §t. 1587.
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S. Tesna ulica, Szoros utca, ki obsega obmocje SV od obcinske poti parc. §t. 5464,
obmod¢je poteka ob obcinski poti parc. $t. 1868 odcep pri parc. $t. 1865 do okrajne
ceste ML.S. — Lendava parc. §t. 5462/3

6. Ozka ulica, Sziik utca, ki obsega obmodje SV od ob¢inske poti parc. §t. 5464.
Obmodje poteka ob ob¢inski poti parc. §t. 2498, odcep pri parc. §t. 2499 do
okrajne ceste M.S. — Lendava, parc. §t. 5462/3.

7. Hetés, Hetési utca, ki obsega obmocje Z od zvezne ceste $t. 9, parc. st. 5468/1,
odcep pri parc. $t. 1826 do parc. §t. 2440.

(Odlok o imenovanju in preimenovanju ulic v mestu Lendava-Lendva ... 2000).

Pobudniki ustavne presoje so v pobudi navedli,

da so obcani KS Lendava o imenovanju in preimenovanju ulic v mestu Lendava
(pobuda za preimenovanje je bila dana s strani madZarske samoupravne narodne
skupnosti) razpravljali prvi¢ leta 1996 na zborih krajanov, ko preimenovanju ulic po
pripadnikih madzarske narodnosti niso dali podpore, soglasali pa so s poimenovanjem
novih trgov in ulic. Ker naj bi predlagatelji preimenovanja oporekali legitimnosti
zborov krajanov, je Svet KS Lendava o preimenovanju februarja 1997 izvedel anketo.
Tudi rezultati ankete naj bi preimenovanju odlo¢no nasprotovali. Takratni Ob¢inski
svet, ki je bil z rezultati seznanjen, naj bi nato vprasanje preimenovanja zaklju¢il in
pustil nespremenjeno stanje. Jeseni leta 1999 pa naj bi se v medijih javnega obves¢anja
in v gradivu sej Obcinskega sveta zahtevek za preimenovanje ulic ponovno pojavil.
Na volitvah leta 1998 izvoljeni Ob¢inski svet naj bi po hitrem postopku sprejel
izpodbijani odlok, pri ¢emer pa naj krajani v postopek preimenovanja ne bi bili
vkljuceni. Pobudniki navajajo, da je dokon¢no objavo Odloka zaradi protesta enega
izmed ob¢inskih svetnikov, ki je predlagal izvedbo referenduma, in pisnih peticij
krajanov, Zupan sicer zadrzal, vendar le do februarske seje, ko je Odlok s spremembami
prvotnega predloga Obcinski svet sprejel. Pobudniki poudarjajo, da tudi v tej fazi niso
bili pozvani k sodelovanju. (Ustavno sodisée RS, U-1-84/00-28).

Ustavnega sodis¢a navedbe predlagateljev niso prepricale, zato je njihovo pobudo
za oceno ustavnosti v 3. in 5. ¢lenu zavrnilo. Razveljavilo pa je 6. ¢len Odloka o
imenovanju in preimenovanju ulic v mestu Lendava-Lendva in imenovanju ulic
v naseljih na obmo¢ju Ob¢ine Lendava. Ta je bil $e posebej zanimiv zato, ker se
je prvi¢ zgodilo, da bi bili Romi navedeni v imenu ulice. Prav ta navedba je ocitno
zmotila prebivalce Dolge vasi, da so “zados¢enje” iskali na Ustavnem sodis¢u. In
ga tudi dosegli. V Odloku o spremembi in dopolnitvi odloka o imenovanju in
preimenovanju ulic v mestu Lendava-Lendva in imenovanju ulic v naseljih na
obmo¢ju Ob¢ine Lendava, se novi 6. ¢len glasi:

1. &len

V odloku o imenovanju in preimenovanju ulic vmestu Lendava-Lendva in imenovanju
ulic v naseljih na obmo¢ju Obéine Lendava (Uradni list RS 23 (2000), popravek SO
(2000) in 91 (2003) se spremeni 6. len tako, da se glasi:
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Za obmocje naselja Dolga vas-Hosszufalu se dolo¢ijo za posamezne ulice naslednja
imena:

1. Glavna ulica, F6 utca, ki obsega obmodje ob Zvezni cesti §t. 9 1. reda od parc.
§t. 3711/2 na jugu, do parc. $t. 664/6 na severu. Poleg tega obsega $e obmocje
parcelnih stevilk 1545, 1549 in 1562, ki lezi vzhodno od Zvezne ceste (odcep
obinske poti parc. it. 5554 proti Romskemu naselju).

2. Vaska ulica, Falusi utca, ki obsega obmoc¢je ob ob¢inskih poteh 5464 in 1868.
Poteka zahodno od Zvezne ceste st. 9. od parc. §t. 5457 do parc. §t. 2589 in odcep
proti severu pri parc. §t. 1865 do priklju¢ka na Hetés.

3. Opekarniska cesta, Téglagydri ut, ki obsega obmocje V od Zvezne ceste st. 9,
odcep pri parc. §t. 3144 in poteka do parc. §t. 3154.

4. Slovenska ulica, Szlovén utca, ki obsega obmoc¢je Romskega naselja vzhodno od
Glavne ulice (parc. §t. 1587, 1677, 1680, 1681, 1682, 5550 in 5473/1).

S. Ozka ulica, Sztk utca, ki obsega obmodje SV od ob¢inske poti parc. $t. 5464.
Obmocje poteka ob obcinski poti parc.st. 2498, odcep pri parc.ét. 2499 do
okrajne ceste Murska Sobota — Lendava, parc. §t. 5462/3.

6. Hetes, Hetési utca, ki obsega obmo¢je zahodno od Zvezne ceste §t. 9 (odcep pri
vaskem pokopali¢u do parc. §t. 2440 na zahodu).

(Odlok o spremembi in dopolnitvi odloka o imenovanju in preimenovanju ulic v
mestu Lendava-Lendva ... 2004).

3.3. Pravica do rabe narodnih simbolov

Pravico narodnih skupnosti do svobodne javne rabe narodnih simbolov zago-
tavlja italijanski in madzarski narodnosti 64. ¢len Ustave, podrobnejsa dolocila
o rabi simbolov narodnih skupnosti pa je mogoce najti v ustreznem zakonu
(Zakon o grbu, zastavi in himni Republike Slovenije iz leta 1994). Rabo simbolov
(razobeanje zastave in igranje himne) narodnih skupnosti v javnosti gre $teti
kot priznanje (politiénih% upravljavcev prostora, da je identiteta narodnostno
mesanega prostora sestavljena iz mnozice (tudi narodnostnih) identitet, kar velja
tudi javno, posteno in brez strahu za izgubljanjem suverenosti vecinskega naroda,
oznanjevati. Ta antropologka razlaga je (obitajno) plebiscitarno sprejemljiva vse
do tedaj, dokler ima narodnostna skupnost taksne simbole (v prvi vrsti zastave),
ki ne asociirajo na drugo drzavo. Pomisleki in zadrzki se pogosto pojavijo tedaj,
ko so simboli narodnih skupnosti identi¢ni s simboli mati¢nega naroda oziroma
s simboli drzave mati¢nega naroda. Prav s taksno situacijo smo se srecali tudi v
Sloveniji. Nastopila je tedaj, ko sta italijanska in madzarska narodna skupnost
izbrali italijansko oziroma madzarsko narodno zastavo za svoji narodnostni zastavi.
Zastavi sta identi¢ni drzavnima zastavama Italije oziroma Madzarske, kar pri
nekaterih prebivalcih ve¢inskega naroda lahko vzbuja vtis o okrnjeni suverenosti
slovenskega naroda na narodnostno me$anem ozemlju. V prejénji politi¢ni
ureditvi se ta dilema ni pojavljala, saj sta bili na italijansko oziroma madzarsko
(narodno, drzavno) zastavo dodani peterokraki rdeci zvezdi. Drzavni svet je vlozil
na Ustavno sodisce pobudo za oceno ustavnosti tistih dolocil Zakona o grbu,
zastavi in himni Republike Slovenije, ki zadevajo uporabo simbolov italijanske in
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madzarske narodnosti. Ti naj bi bili, zaradi identi¢nosti s simboli sosednjih drzav,
v nasprotju z Ustavo, saj predstavljajo poseg v suverenost Republike Slovenije.
Vprasanje, ki ga je Drzavni svet naslovil na Ustavno sodi$ce je bilo: ali smejo, z
vidika Ustave, biti simboli avtohtonih italijanske in madzarske narodne skupnosti
identi¢ni simbolom druge drzave?

Ustavno sodisc¢e je ugotovilo, da raba narodnostnih simbolov narodnih
skupnosti, ki so identi¢ni s simboli sosednjega naroda, ni v neskladju z Ustavo.
Ustavno sodi$ce je v razsodbi izhajalo iz dolo¢il Ustave ki doloca,

da imajo obe avtohtoni narodni skupnosti in njuni pripadniki pravico, da svobodno
uporabljajo svoje narodne simbole (64. ¢len). Ze besedna zveza “svoje narodne sim-
bole” pove, da gre za simbole narodov, katerih del sta italijanska in madzarska narodna
skupnost, to je simbole italijanskega in madzarskega naroda. Vsebina simbolov
italijanskega oziroma madzarskega naroda pa je znana in ne more biti predmet izbire,
narodni simboli so taki, kot so se izoblikovali v zgodovini italijanskega oziroma madzar-
skega naroda. Avtohtonima italijanski in madzarski narodni skupnosti ter njunim
pripadnikom gre torej ze po Ustavi pravica, da kot svoje uporabljajo italijanske oziroma
madzarske narodne simbole ne glede na to, ali so ti identi¢ni s simboli italijanske
oziroma madzarske drzave. Le ¢e bi Ustava izrecno dolocala izjemo za primer, ko so
narodni simboli enaki drzavnim, bi bilo dolo¢bo 64. ¢lena mogoce in treba razumeti
drugace. (Ustavno sodis¢e RS, U-1-296/94).

Raba zastave narodne manjsine je predvidena tudi ob pogrebnih svecanostih. V
Odloku o pogrebnih dejavnostih Mestne ob¢ine Koper je v 24. ¢lenu (Sestavine
pogrebnih svecanosti), v 2. tocki predpisano:

(2) Ob pogrebnih svecanostih za pokojnikom, drzavljanom Republike Slovenije,
mora izvajalec zagotoviti zastavonoso z drzavno zastavo z Zalnim trakom, ki sodeluje
v pogrebnem sprevodu in se ob zaklju¢ku pogrebne svecanosti pokloni pokojniku.
Ob pogrebu drzavljana Republike Slovenije, pripadnika italijanske narodnosti, e je
taka volja oseb iz 3. odstavka 14. ¢lena tega odloka, se uporabijo tudi zastava in drugi
simboli narodnosti, pod pogojem da so enakopravno zastopani oziroma uporabljeni
tudi zastava in simboli Republike Slovenije. (Odlok o pogrebni dejavnosti 2002).

4. Markerji narodne pestrosti v vsakdanjem zivljenju

(Ne)uresni¢evanje dolo¢b o rabi jezika narodnih manjsin je pogosto predmet
pritozb narodno manjsinskih organizacij. Nespostovanje dvojezi¢nosti opazajo
pripadniki narodnih manj$in na vseh nivojih. Obalna samoupravna skupnost
italijanske narodnosti je leta 2012 pripravila natancen popis nedoslednega
izvr$evanja dolocb o rabi italijanskega jezika v javnosti. In spisek nedosledne rabe
italijanskega jezika je kar precejsen:

85
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Obcine:
Precej$en del obrazcev ni dvojezicen, prav tako se razpisi ve¢inoma ne prevajajo v
ITA.
Odlocbe, sklepi in potrdila se prevajajo vITA le na izrecno zahtevo stranke.

Upravne enote:
Obrazci niso dvojezi¢ni, ve¢ina obrazcev ni prevedenih v ITA.
Odlocbe, sklepi in potrdila se prevajajo vITA le na zahtevo stranke.

Ministrstva, skladi, ostali drzavni organi in paradrzavna podjetja, ki delujejo na
dvojeziénem obmo¢ju, nimajo dvojezi¢nih obrazcev, in uradne listine, ki jih izdajajo
solevSLO.

Nekaj primerov:

ZZZ8: vse je v SLO, razen zdravstvene kartice.

ZP1IS: je vse v SLO.
Sklad kmetijskih zemljis¢: vse v SLO
Urad za pomorstvo, Lugke kapitanije: vse v SLO, tudi izpiti in registrski listi za ¢olne.

Vse vzgojno-izobraZevalne organizacije, od vrtcev do Univerze na Primorskem,
poslujejo izkljuéno v SLO. Praksa, da so potrdila o izobrazbi, pridobljeni na
dvojeziénem podrodju, dvojezi¢na, se je ohranila le v $olah z italijanskim u¢nim
jezikom, medtem ko vsi ostali podeljujejo navedena potrdila (spri¢evala, diplome itd.)
levSLO.

Prav tako niso zagotovljeni prevodi v italijanskem jeziku raznih $olskih pomembnih
gradiv, dokumentov, obrazcev, pravilnikov kot na primer: $olske zakonodaje, u¢nih
programov, gradiv oziroma vpragalnikov za $olska tekmovanja, pravilnikov za ucitelje
in dijake, katalogov znanj, $olska pravila.

Ljudska univerza: vse obrazci in diplome, ki jih izdajajo na podlagi koncesije s strani
Drzavnega izpitnega centra so v SLO.

Ministrstvo za gospodarstvo: doloc¢be 3. ¢len Zakona o spremembah in dopolnitvah

zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-C) se ne izvajajo.
Ministrstvo za kmetijsko: vsi obrazci, listine in potrdila so v SLO.

Ministrstvo za obrambo: vsi obrazcj, listine in potrdila so v SLO.

Ingpekcijske sluzbe obmoéne enote Koper, ki spadajo pod razna ministrstva, poslujejo
izklju¢no v SLO.

Ministrstvo za okolje in prostor posluje izklju¢no v SLO (gradbena dovoljenja in
posegi v prostor).

Ministrstvo za finance in DURS poslujeta izkljuéno v SLO, izjema je moznost
dohodninske napovedi v ITA.

Ministrstvo za notranje zadeve in Policija poslujeta le v SLO. Obrazci o ugotovitvah
prometnih in ostalih prekr§kov so le v SLO. Odkar je Policija prevzela pristojnosti pre-

krskovnega organa na prvi stopnji se odlocbe o kaznovanju (plagilni nalogi) izdajajo
le v slovenskem jeziku. Izjema je le zapisnik o ugotavljanju alkoholiziranosti, ki je
dvojeziten (verjetno gre za staro zalogo). Policisti na terenu ve¢inoma niso usposob-
ljeni za vodenje postopka v italijanskem jeziku.
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Zdravstvene organizacije in bolnica Izola poslujejo izklju¢no v SLO, od diagnoz
do receptov. Tudi glede izjav bolnika o strinjanju z operativnim posegom pravilnik

predvideva le tolmaca, vendar to ni posebnost dvojezi¢nega obmogja. Prav tako je le
malo zdravnikov sposobnih razumeti in komunicirati v ITA.

Ravno tako Obalne lekarne, ki opravljajo dejavnost na podlagi koncesije. Zdravila
vsebujejo navodila v SLO in v vseh moznih jezikih, le v ITA ne. Farmacevti, razen
redkih izjem, niso sposobni ITA sporazumevanja, kar je vse zelo kriti¢no v primeru
napake pri zdravljenju.

DPogta, razen nekaterih obrazcev, ki so ob¢asno dvojezi¢ni (obr. za priporocene
posiljke), posluje izklju¢no v SLO.

Geodetska uprava posluje izklju¢no v SLO.

RTV Slovenije, Telekom in Elektro Primorska poslujejo s strankami na dvojezi¢nem
obmo¢jule vSLO.

Internetno poslovanje:
E-uprava ima le nekaj strani v ITA, do katerih prides le, ¢e sledi§ SLO povezavam.
Pridobivanje elektronskega podpisa je mozno le v SLO.

E-davki so izklju¢no v SLO.

Sodisca in notarji:

Vabila strankam v postopku so izkljuéno v SLO. Potrdila, ki jih izdaja sodis¢e (npr.
potrdilo o nekaznovanosti), so izklju¢no v SLO. Vsi izpiski iz zemljigke knjige so le v
SLO.

Zapisniki in sodbe v vseh postopkih se prevajajo v ITA le na izrecno zahtevo stranke
(kar je sicer skladno s sodnim redom), vendar na dvojezi¢nem obmo¢ju ni sodnikov, ki
naj bi bili sposobni voditi obravnave dvojezi¢no.

Poseben problem predstavljajo upravni postopki na drugi stopnji (pritozbe na
ministrstva zoper odlo¢be prvostopenjskih organov) in upravni spori (sodisée je le v

Novi Gorici). Pri obeh je poslovanje v ITA onemogoéeno.

Notarji vodijo ustne postopke in sestavljajo listine izklju¢no v SLO. Morebitne
prevode na zahtevo stranke dosledno zara¢unavajo stranki, ne da bi sami v dogovoru z
drzavo zagotavljali dvojezi¢no poslovanje. Pri overovitvah sicer dvojezi¢ne Zige notarji
izpolnjujejo le v SLO, kar je praksa tudi na upravnih enotah.

(OSSIT 2012).

Mnogo o¢itkov prihaja tudi s strani predstavnikov madzarske manjsine. V dopisu
Pomurske madZarske samoupravne narodne skupnosti Komisiji Drzavnega
zbora za narodni skupnosti (29. 8. 2012) so med drugim zapisali:

Madzarski jezik bi se naj po predpisih na dvojezi¢cnem podroéju enakovredno
uporabljal v vseh postopkih, ki se vodijo pred drzavnimi oziroma ob¢inskimi organi.
Dejansko pa smo lahko na samem terenu pri¢a k temu, da le malo organov dejansko
posluje tudi v jeziku manjsine. Tako te¢ejo postopki v jeziku manjsine le na izrecni
predlog stranke, vendar pa pri tem obstaja kompleksa tezava, saj se ve¢ina pripadnikov
manjsine ne posluzuje te moznosti, ker bi s tem podaljsali ¢as trajanja postopka. Vecina
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usluzbencev namre¢, kljub temu da zado$¢ajo formalnemu pogoju znanja madzarskega
jezika, ni dovolj usposobljenih, da bi tudi dejansko vodila postopek v tem jeziku.
TeZava ti¢i v tem, da posamezniki, ki so v dvojezi¢nih $olah kon¢ali $olanje, izpolnjujejo
pogoje za zaposlitev v javni upravi, dejansko pa jezika manjsine ne obvladajo. Problem
bi najbrz bil resljiv z diferenciacijo znanja jezika madzar§¢ine Ze v samem spricevalu, za
zaposlitev v javni upravi pa bi morali dolociti ustrezen nivo znanja jezika. Prav tako pa
po nasih informacijah obstajajo primeri, ko predstojniki, kljub temu da ostaja ustrezen
kader, na podlagi razpisa na delovno mesto zaposlijo osebo, ki ne izpolnjuje pogoja
znanja jezika manjsine.

/ .../ Usluzbenci (mogoée razen na sodi$¢u in v upravnih enotah) vecino niti ne
seznanijo stranke, da lahko postopek poteka v madzarskem jeziku. V jeziku manjine
tako poteka postopek le v kolikor se usluzbenec in stranka osebno poznata in vesta, da
oba govorita jezik manjsine. In to ni prav, pripadniku manjsine je potrebno zagotovit,
da bo samodejno zacel zadeve urejati v maternem jeziku ne da bo pred drzavnimi
oziroma ob¢inskim organom avtomati¢no uporabljal jezik vecine. Taksno razmisljanje
pri pripadnikih manjsine pa lahko dosezemo le z dejanskim zagotavljanjem storitev v
obeh jezikih. Pri tem predlagamo, da se pri javnih usluzbencih, ki obvladajo oba uradna
jezika, postavi napis ‘Govorim slovensko in madzarsko. S tem bi po nasem prepri¢anju
velika ve¢ina pripadnikov manjsine svoj postopek za¢ela v maternem jeziku.

/ .../ Nadaljnjo problematiko glede izvajanja dvojezi¢nega poslovanja vidimo tudi v
tem, da v veliko primerih ne obstajajo dvojezi¢ni obrazci. Pri tem menimo, da ni dovolj,
da obstajajo enojezi¢ni obrazci v slovenskem oziroma madzarskem jeziku, saj v takih
primerih usluzbenci nateloma stranki avtomati¢no ponudijo obrazec v slovenskem
jeziku. Z dvojezi¢nimi obrazci bi imela stranka avtomati¢no moznost izbire jezika, ki bi
se naj uporabljal v postopku.

Prav tako nas nekateri pripadniki manjsin opozarjajo na to, da se kljub pomanjkanju
kadra, ki obvladajo oba uradna jezika, pri nekaterih organih ne upostevajo prosnje pri-
padnikov manjsin za premestitev na dvojezi¢no obmodje (primer policija).

(PMSNS 2012).

Pomanjkljivo uresni¢evanje doloc¢b o rabi manjsinskih jezikov so opazili tudi ¢lani
odbora strokovnjakov Sveta Evrope, ki so pregledovali uresnic¢evanje sprejetih
obvez v okviru Evropske listine o regionalnih ali manjsinskih jezikih. Tako so
zapisali v zadnjem porocilu (leto 2014):

3. priporocilo:
‘razviti pouk romskega jezika in kulture na vseh primernih stopnjah’

26. Romski jezik se poucuje pri izbirnem predmetu Romska kultura v 7.-9. razredu
osnovne $ole. Usposobljenih romsko govoretih utiteljev ni, zato pouk izvajajo romski
pomocniki. Strategija vzgoje in izobrazevanja Romov v Republiki Sloveniji iz leta 2004
je bila leta 2011 dopolnjena z dejavnostmi na predsolski stopnji. V okviru razli¢nih
projektov sta se nadaljevala usposabljanje romskih pomo¢nikov in zasnova uénega
gradiva.
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4. priporocilo:
‘naj ucinkovito ukrepajo, da bi zmanjsali razkorak med pravnim okvirom in dejanskim
izvajanjem pri uporabi madzar$¢ine in italijan$¢ine pri zagotavljanju javnih storitev,
pri gospodarskih in druzbenih dejavnostih ter pri sporazumevanju z lokalnimi organi
drzavne uprave’

27. Slovenski organi oblasti se Se naprej posvecajo oblikovanju ustreznega pravnega
okvira za madZar$¢ino in italijan§¢ino. Vendar pa ostaja velik razkorak med pravnim
okvirom ter dejansko uporabo madzar§¢ine in italijan$¢ine pri zagotavljanju javnih
storitev, pri gospodarskih in druzbenih dejavnostih ter pri sporazumevanju z lokalnimi
organi drzavne uprave. Se vedno je potreben ucinkovitejsi in bolj prakti¢en pristop
slovenskih organov oblasti za bolj naértno izvajanje veljavne zakonodaje.

S. priporocilo:

‘okrepiti ukrepe ozave$¢anja o regionalnih ali manjsinskih jezikih v vedinskem
izobrazevanju in mnozi¢nih ob¢ilih’

28. Ucni narti za pouk madzarskega in italijanskega jezika vsebujejo nekaj informacij
o prisotnosti teh dveh jezikov v Sloveniji, kar pa ne velja za hrvas¢ino, nems¢ino
ali srbs¢ino. Na podro¢ju medijev je javna radiotelevizijska hisa pravno obvezana
podpirati Sirjenje informacij o kulturah, ki so prisotne v Sloveniji. Vendar pa informacij
o regionalnih ali manj$inskih jezikih v medijih skoraj ni ali pa prispevajo k ustvarjanju
negativne podobe. Vedenje o regionalnih ali manjsinskih jezikih in njihovi tradicionalni
prisotnosti v Sloveniji je omejeno. Na dojemanje nekaterih manjsin $e vedno vplivajo
predsodki in stereotipi.

(Evropska listina o regionalnih ali manjsinskih jezikih: Poro¢ilo odbora ... 2013).

5. Zakljucek

V uvodu prispevka smo zastavili raziskovalno vprasanje, ki se glasi: kako se v
slovenskem modelu (paradigmi) varstva narodnih manjin uresni¢uje zamisel o
pripadnikih narodnih manjsin kot soustvarjalcih in solastnikih identitete prostora?
Podatki, predstavljeni v besedilu, bi govorili v prid trditvi, da sta narodni manjgini
pomemben segment prostora, na katerem bivata. Taksno bi bilo razmisljanje
predstavnikov vecinskega naroda. Toda ko dogajanje na narodno mesanem
ozemlju opazujemo skozi pogled pripadnikov narodnih manjsin, se pokaze
povsem drugac¢na slika; slika, ki govori o izrinjanju pripadnikov narodnih manjsin
iz lastni$tva nad kulturno dedis¢ino narodno mesanih obmocij. Vec¢kulturnost
ostaja v slovenskem okolju Se vedno bolj na ravni teoretske zasnove kot pa na
ravni vsakodnevnih praks.
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